శ్రీః 
కురుమూర్తి శ్రీనివాస పరబ్రహ్మణే నమః 


సరస్వతీదబ్దకః 





2 సరస్వతీస్తుతిః 12 
శ్లో శరణీకరవాణి నిత్యం స్మరణీయాంఘ్రిసరోరుహాం సురేందైః | 
అరుణాధరబింబచుంబిహాసాం తరుణాంభోరుహచారులోచనాం త్వామ్‌॥ 


శ్లో; అశ్రాంతసుకలాజాలవిశ్రాణనవిచక్షణమ్‌ । 

వల్లకీవిలసత్సాణిపల్లవం నౌమి తన్మహః ॥ 

2 సరస్వతీదబ్దకః 2 
జయ జయ శరదిందు బృందారకాహార మందాకినీహార సుస్మేరకాంతి- 
చృటాపూరితే! భారతి! స్వైరతో దూరతో వారితాపారతా పైర్ణయాసారతః పూరితై- 
స్సం శ్రిత త్రాణనైపుణ్యరంగైర్డి తాంభో జసం ఘైరభంగైరపాంగైస్సమాసించ మాం కించ 
మే వంచయారిం చ వైరించకాంతే! సమంతాదిమం తావకం తావదామోదయేథా 

దయేథాశ్చ మామ్‌. 
- ఇతి ప్రథమశ్చరణః 


2 సరస్వతీదబ్దకః 


జయ జనని! మదీయజిహ్వాగ్రసింహాసనాధ్యాసిని! భాసురాశేషబాహా- 
సమావేశభూకౌశలీ పేశలీభావమాపాదయేథా దదేథా బహూద్దామహృద్యాతివిద్యోతి - 
విద్యాతిగంభీరతాం ధీరతాం భీరుతాభావశోభావతీం నానటద్యూర్దటి! స్ఫూర్ణయేథా 
ద్విషస్తరయేథాస్సదా చాద్రియేథా దయెథాశయేథాశ్చ మామ్‌. 
- ఇతి ద్వితీయశ్చరణః 
తవ ఘనమణికంకణ క్రేణినిక్వాణవిశ్రాణితశ్రావ్యతాధిక్యమాణిక్యవీణాగుణ - 
ప్రక్వ్షణాపమ్యరమ్యోదయాం దీవ్యదర్లోజకర్ణావతంసోదరోదీర్ణనిర్యన్మధూళీసుధాలోభ- 
రింఖన్మిళలిందాళిరుంకారహుంకారిణీం విద్విషద్వాగవష్టంభముష్టింధయ ప్రాఢిమా - 
ధౌకితాం హృద్యవార్దాకమోద్దామగీర్దామనిర్ధారితోన్నిద్రసౌ శబ్ద్యవి భ్రాజితాం వాగ్గరీం 
లీలయోద్వేలయాస్మాకమవ్యగజిహ్వాగ్రరంగే విధాత్రంగనే! 
- ఇతి తృతీయశ్చరణః 
జనని! తవ కటాక్షవీక్షావశత్సర్వమేధావియూథాగ్రణీస్స్యాం గుణీస్యాం 
తృణీస్యాచ్చ మే దుర్మదాధ్మాతకౌతస్ముత వాతయుక్తిచ్చటా(టం) కిం చ చంచచ్చరీ 
చంద్రికాసాం ద్రనిస్తం ద్రకాంతైస్సు శో భైర్యశోభిర్దిశోభాసకస్స్యాం తథైవ ప్రధీజాల- 
మౌళిస్థలీలాలనాందోళనానంద సంధాయివాగ్గుంభగాంభీర్యసంభాసురస్స్యాం 
స్థిరస్స్యాం సుర శ్రేణికామౌళిరత్న ప్రభారాజినీరాజితే! వాగ్వధూటి! ప్రసీద ప్రసీద 
ప్రసీదాంబ! మే. 
- ఇతి చతుర్థశ్చరణః 
ఇతి శ్రీమద్బాలసరస్వతీ తర్కతీర్థేత్యాది బహువిధ బిరుదాంకితస్య, 
షడ్డర్భనీయధిషణావైభవస్య, అష్టభాషాకవనదృష్టకౌశలస్య, శ్రీమత్సటవాసకపుట- 
భేదనాభిజనస్య, శ్రీ శ్రీనివాసవిదుషః కృతిషు శ్రీమత్సరస్వతీదబ్దకస్సమ గ్రః I 





అమరచింతాత్మకూరుసంస్థానంలోని ఆత్మకూరు పట్టణంలోని “్రీ 
కురుమూర్తి శ్రీనివాస ముద్రాక్షరశాల” లో రాజా సీతారామభూపాల్‌ వారి ఆనతిచే 
ముద్రితమైన “స్తోత్రజాలమ్‌” (గ్రంథం నుండి (గ్రహించబడినదానిని నేడు 
అందజేసినవారు శ్రీ వైద్యం వేంకటేశ్వరాచార్యులు. 
శ్రీః 


శ్రీః 
శ్రీ కురుమూర్తి శ్రీనివాస పరబ్రహ్మణే నమః 


సరస్వతీదణ్ణకః 


వ్యాఖ్యాత - డా॥ సూరం శ్రీనివాసులు 





శ్లో శరణీకరవాణి నిత్యం స్మరణీయాంఘ్రిసరోరుహాం సురేందైః | 

అరుణాధరబింబచుంబిహాసాం తరుణాంభోరుహచారులోచనాం త్వామ్‌! 1 
ప్రతిపదార్థం : (సరస్వతి) సుర+ఇన్టైః = దేవతాగ్రేష్టులచే, స్మర... రుహామ్‌: స్మరణీయ 
= తలపదగిన, అంఘ్రి-సరోరుహామ్‌ = పాదపద్మాలు గలదానవూ; అరుణ+అధర... 
హాసామ్‌ : అరుణ = ఎజ్జనైన, అధరబిమ్బ = దొండపండువంటి పెదవిని, చుంబి = 
అంటిన/ముద్దాడిన, హాసామ్‌ = నవ్వుగలదానవూ; తరుణ... లోచనామ్‌ : తరుణ 
బాగా విప్పారిన, అమృః+రుహ = (నీటబుట్టిన) తామర వంటి, చారు = అందమైన, 
లోచనామ్‌ = కన్నులు గలదానవూ అయిన; త్వామ్‌ = నిన్ను నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ; 
శరణీకరవాణి = ఆశ్రయింపగలవాడను. 


తాత్సర్యమ్‌ : సరస్వతి! నీ చరణ కమలాలు దేవతా గశ్రేష్ణులకు కూడా స్మరింపదగినవి. 
దొండపండువంటి ఎజ్జిని పెదవులను ముద్దాడిన చిరునవ్వు సడన్‌ కన్నులు విప్పారిన 
తామరలవలె అందమైనవి. నిన్ను ఎల్లప్పుడు శరణు వేడుతున్నాను. 


శ్లో; అశ్రాంతసుకలాజాలవిశ్రాణనవిచక్షణమ్‌ । 
వల్లకీవిలసత్సాణిపల్లవం నౌమి తన్మహః ॥ 2 
ప్ర: అశ్రాంత... విచక్షణమ్‌ : అశ్రాంత = ఎడతెగని, సుకలా = సత్మళలయొక్క జాల 
= సమూహం యొక్క విశ్రాణన = సమర్పణ మందు, విచక్షణమ్‌ = వివేకం కలిగి, 
వల్లకీ... పల్లవమ్‌ : వల్లకీ = వీణతో, విలసత్‌ = ప్రకాశిస్తున్న, పాణి-పల్లవమ్‌ = 
చివురువంటి చేయిగల, తత్‌-మవహః = ఆ జ్యోతిని (వెలుగును), నౌమి 
నమస్మరిస్తున్నాను. 


తా : నిరంతరంగా సత్మళా సమూహాన్ని దానం చేయటంలో వివేకం కలిగి, వీణతో 
విలసిల్లే పాణిపల్లవం కలిగిన ఆ మహాజ్యోతికి నమస్కరిస్తున్నాను. 


సరస్వతీదణ్దకః 


జయ జయ శరదిందు బృందారకాహార మందాకినీహార సుస్మేరకాంతి- 
చ్చటాపూరితే! భారతి! స్వైరతో దూరతో వారితాపారతా పైర్ణయాసారతః పూరితై- 
స్సంశ్రితత్రాణనైపుణ్యరంగైర్జితాంభోజసం ఘైరభంగైరపాంగైస్సమాసించ మాం కించ 
మే వంచయారిం చ వైరించకాంతే! సమంతాదిమం తావకం తావదామోదయేథా 
దయేథాశ్చ మామ్‌. - ఇతి ప్రథమశ్శరణః 


ప్ర: శరత్‌+ఇందు = శరత్మాలచంద్రుడు, బృందారక = దేవతలయొక్క ఆహార = 
ఆహారమైన అమృతమూ, మందాకినీ = ఆకాశగంగ, హార = ముత్యాలసరమూ, సుస్మేర 
= చక్కని చిఖునవ్వూ వీటియొక్క కాంతి = కాంతులయొక్క ఛటా = వరుసలతో 
(సమూహంతో), పూరితే! = నిండినదానా!, భారతి! = సరస్వతి!, స్వైరతః = స్వేచ్చగా, 
దూరతః = దూరంగా, వారిత = నిరోధింపబడిన, అపార = అంతులేని, తాపైః = 
తాపంగలవియూ, దయా+ ఆసారతః = కరుణాధారాపాతాలతో, పూరితైః = 
నింపబదినవియూ, సంగ్రిత = ఆశ్రయించినవారిని, త్రాణ = రక్షించుటయందు, నైపుణ్య 
= నేర్చునకు, రంగైః = ప్రదర్శన వేదికలయినవీ, జిత = జయింపబడిన, అమ్మోజ = 
తామరలయొక్క సంఘైః = సమూహాలు గలవీ అయిన, అభంగైః = నిశ్చలమైనవీ/ 
చెదరనివీ అయిన, అపాంగైః = కడగంటి చూపులతో, మామ్‌ = నన్ను సమాసించ = 
బాగా తడుపు, కిం చ = అయితే, వైరించ - కాంతే = నలువ ఇల్లాలా!, మే = నా 
యొక్క అరిమ్‌ = శత్రువును, వంచయ = మోసగించు, చ = మరియు, సమన్హాత్‌ = 
పూర్తిగా, తావకమ్‌ = నీ వాడనైన, ఇమం మాం తావత్‌ = ఈ నన్ను మాత్రం, 
ఆమోదయేథాః = అంగీకరించు, దయేథాః చ = దయను కూడా ప్రదర్శించు, జయ 
జయ = జయశీలవగుదువుగాక! 


తా: శరత్మాలపు చంద్రుడూ, అమృతమూ, ఆకాశగంగా, దరహాసం... వీటివంటి 
కాంతి సమూహాలతో నిండినదానా! సరస్వతి! నీవు నీ కడకంటి చూపులు తమంత 
తామే తాపాలను దూరం చేయగలవు. కరుణాధారలతో నిండిన వవి, శరణుకోరినవారిని 
కాపాడటంలోని నైపుణ్యానికి రంగస్థలం వంటివి. చెదరని ఆ చూపులతో నన్ను ముంచెత్తు. 
నలువ ఇల్లాలా! నా వైరులను వంచించి పూర్తిగా నీ వాడనైన నన్ను అంగీకరించి నాపై 
దయచూపు. నీకు జయమే జయం. 


సరస్వతీదబ్దకః 5 


జయ జనని! మదీయజిహ్వాగ్రసింహాసనాధ్యాసిని! భాసురాశేషబాహా- 
సమావేశభూ కౌశలీ పేశలీభావమాపాదయేథా దదేథా బహూద్దామహృద్యాతి విద్యోతి - 
విద్యాతిగంభీరతాం ధీరతాం భీరుతాభావశోభావతీం నానటద్దూర్జటి! స్ఫూర్దయేథా 
ద్విషస్తర్ణయేథాస్సదా చాద్రియేథా దయేథాశ్రయేథాశ్చ మామ్‌. 


- ఇతి ద్వితీయశ్చరణః 


ప్ర: జనని = తల్లీ!, మదీయ... ధ్యాసిని! : మదీయ = నా యొక్క జిహ్వా+అగ్ర 
= నాలుక చివరనున్న సింహాసన = సింహాసనాన్ని, అధ్యాసిని! = అధివసించిన 
దానా!, భాసుర... భావమ్‌ : భాసుర = వెలుగొందుతున్న అశేష = లెక్కలేని, 
బాహా = బాహువులయొక్క (జనులయొక్క, సమావేశ-భూ = సమావేశస్థలంలో, 
కౌశలీ = కానుకగా నిలువదగిన, పేశలీభావమ్‌ = నేర్పును, ఆపాదయేథాః = 
కలిగింపుము, బహూ... గంభీరతామ్‌ : బహు = మిక్కిలిగా, ఉద్దామ = నిరర్గళమై, 
హృద్య = మనోహరమై, అతివిద్యోతి = మహాతేజోరూపమైన, విద్యా = విద్య 
(జ్ఞానం)తో, అతిగమ్బీరతామ్‌ = అధిక గాంభీర్యాన్ని (నిర్వికారత్వాన్ని), ఖీరుతా... 
వతీమ్‌ : భీరుతా+అభావ = పిరికితనంయొక్క లేమిచే కలిగిన, శోభావతీమ్‌ = 
ప్రకాశంతో గూడిన, ధీరతామ్‌ = ధైర్యాన్నీ దదేథాః = ఇవ్వు. నానటత్‌ +ధూర్దటి! 
: నానటత్‌ = తాండవమాడుతున్న, ధూర్జటి! = జటాభారం కలదానా!, 
శివునివంటిదానా!, స్ఫూర్దయేథాః = పిడుగులా ధ్వనించు, ద్విషః = శత్రువులను, 
తర్దయెథాః = బెదిరించు, సదా చ = ఎల్లప్పుడునూ, ఆద్రియేథాః = ఆదరించు, 
దయేథాః = దయచూపు, మామ్‌ = నన్ను, శ్రయేథాః = సేవించు (సాన్నిధ్యాన్ని 
కలిగించమని అభ్యర్థన), జయ = జయశీలవగుదువు గాక. 


తా: తల్లీ! నా నాలుక కొన అనే సింహాసనాన్ని నీవు అధివసించు. అశేషజనులు 
సమావిష్టులైన తావులో వారికి కానుకగా సమర్చింపగల నైపుణ్యాన్ని నాకు 
ప్రసాదించు. అనర్గళమై, మనోహరమై, మహాతేజోరూపమైన విద్యనూ, తత్భలమైన 
గాంభీర్యాన్నీ అనుగ్రహించు. పిరికితనాన్ని తొలగించి ధైర్యాన్ని ప్రసాదించు. 
తాండవమాడే ధూర్జటివై పిడుగుపాటులా ధ్వనించు. శత్రువులను బెదిరించు. 
ఎల్లప్పుడూ నన్ను ఆదరించు. నాపై దయచూపు. నీ సాన్నిధ్యాన్ని కలిగించు. నీకు 
జయమగుగాక. 
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తవ ఘనమణికంకణ క్రేణినిక్వాణవిశ్రాణితశ్రావ్యతాధిక్యమాణిక్యవీణాగుణ - 
ప్రక్షణాపమ్యరమ్యోదయాం దీవ్యదర్శోజకర్ణావతంసోదరోదీర్ణనిర్యన్మధూళీసుధాలో భ- 
రింఖన్మిలిందాళిరుంకారహుంకారిణీం విద్విషద్వాగవష్టంభముష్టింధయ ప్రాఢిమా- 
ధౌకితాం హృద్యవార్దాకమోద్దామగీర్దామనిర్ధారితోన్నిద్రసౌ శబ్ద్యవి భ్రాజితాం వాగ్గ రీం 

లీలయోద్వేలయాస్మాకమవ్యగ్రజిహ్వాగ్రరంగే విధాత్రంగనే! 
- ఇతి తృతీయశ్చరణః 


ప్ర: విధాత్భ+అంగనే! = నలువరాణీ!, తవ = నీయొక్క ఘన... దయామ్‌ : ఘన = 
గొప్పవైన, మణి = మణులు కూర్చిన, కంకణ = గాజులయొక్క (శ్రేణి = వరుసయొక్క 
నిక్వాణ = ధ్వనిచేత, విశ్రాణిత = అందజేయబడిన, శ్రావ్యతా = శ్రవణీయత యొక్క 
ఆధిక్య = మిక్కిలిదనము గల, మాణిక్య-వీణా = మాణిక్యవీణయొక్క, గుణ = తీగెయొక్క 
ప్రక్వణ = నాదంతో, బెపమ్య = పోలికగల, రమ్య = రమణీయమైన, ఉదయామ్‌ = 
ఆరంభం గలదియూ, దీవ్య... హుంకారిణీమ్‌ : దీవ్యత్‌ = ప్రకాశించుచున్న 
అర్జః+జ -కర్ణావతంస = చెవికి ఆభరణమైన తామరయొక్క ఉదర = గర్భమందు, 
ఉదీర్ణ = అతిశయంగా, నిర్యత్‌ = ్రవించుచున్న మధూళీ = పూదేనె అనెడి, సుధా 
= అమృతంపై, లోభ = ఆశతో, రింఖత్‌ = వ్రాలుతున్ను మిళింద = తుమెదలయొక్క 
ఆళి = పంక్తులయొక్క రుంకార = రుంకారాలు అనే, హుంకారిణీమ్‌ = హుంకారాలు 
గలదీ, విద్విష... ఢౌకితామ్‌ : విద్విషత్‌ = శత్రువులచే, వాక్‌ = మాటయొక్క అవష్టంభ 
= బంధము కల్పింపబడిన, ముష్టింధయ = బాలకులను, ప్రొఢిమా = ప్రొఢడిమచే, 
ఢౌకితామ్‌ = మరలింపబడినదీ, (మరల కదల్పబడినదీ); హృద్య... విభ్రాజితామ్‌ : 
హృద్య = మనోహరమైన,వాః+దాక = మేఘములే, మా = ప్రమాణంగా గల, ఉద్దామ 
= నిరర్గళమైన, గీః = మాటలయొక్క దామ = దండచే, నిర్ధారిత = నిర్ణయింపబడిన, 
ఉన్నిద్ర = జాకరూకతగల, సౌశబ్ద్య = మంచి పలుకులచే, విభ్రాజితామ్‌ = 
ప్రకాశింపజేయబడినదీ అయిన, వాక్‌-ర్వురీమ్‌ = మాటల ప్రవాహాన్ని అస్మాకమ్‌ 
మాయొక్క అవ్యగ్ర = నిరాకులమైన, జిహ్వాగ్ర = నాలుక కొన అనబడే, రంగే = 
రంగస్థలం ప్రై, లీలయా = విలాసంగా, ఉద్వేలయ = హెచ్చరిల్లజేయుము. 

తా: నలువరాణీ! నీ కరకంకణాల ధ్వనులలోని శ్రవణీయతాధిక్యంగల మాణిక్య 


వీణానాదంతో రమణీయతను ఆరంభించినవీ, దివ్యమై నీ కర్ణావతంసమైన తామరలోని 
అమృతాయమానమైన పూదేనెను త్రావాలని వస్తున్న తుమ్మెదల గుంపులు రుంకారనాదం 
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గలవీ, శత్రుత్వంతో వాగ్బంధనంచేసే అర్భకులను తమ (ప్రొఢిమతో తరిమివేయగలవీ, 
మనోహరమైన మేఘమాలలే ప్రమాణమైన మాటల మాలలతో జాగరూకమైన సుశబ్దాలచే 
ప్రకాశించేవీ అయిన వాకవాహాన్ని మా నాలుకలనే రంగస్థలంపై లీలగా ప్రసరింపజేయి. 


జనని! తవ కటాక్షవీక్షావశత్సర్వమేధావియూథాగ్రణీస్సాం గుణీస్యాం 
తృణీస్యాచ్చ మే దుర్మదాధ్మాతకౌతస్ముత వాతయుక్తిచ్చటా (టం) కిం చ చంచచ్చరీ 
చంద్రికాసాంద్రనిస్తంద్రకాంతైస్సు శోభైర్యశో భిర్ది శోభాసకస్స్యాం తథైవ ప్రధీజాల 
మౌళిస్థలీలాలనాందోళనానందసంధాయివాగ్గుంభగాంభీర్యసంభాసురస్స్యాం 
స్థిరస్స్యాం సురశ్రేణికామౌళిరత్నప్రభారాజినీరాజితే! వాగ్వధూటి! ప్రసీద ప్రసీద 
ప్రసీదాంబ! మే. 
- ఇతి చతుర్ధశ్చరణః 


ప్ర: జనని! = తల్లీ! తవ = నీయొక్క కటాక్ష... (గణీః : కటాక్ష = కడగంటియొక్క 
వీక్షా = చూపుచే (తనే), వశత్‌ = లోబడిన, సర్వ-మేధావి = అందరూ మేధావులయొక్క 
యూథ = సమూహానికి, అగ్రణీః = ముందు నడిపే వాడనుగా, స్యామ్‌ = (నేను) 
కాగలవాడను; గుణీ = గుణవంతుడనుగా, స్యామ్‌ = కాగలవాడను; దుర్శదా... ఛటమ్‌ 
3 దుర్మద = దురహంకారంతో, ఆధ్మాత = చప్పుడు చేస్తున్న (దబ దబలాడుతున్న, 
కౌతస్ముత = ఎక్కడెక్కనుండో చేరిన వారియొక్క వ్రాత = సమూహం యొక్క యుక్తి = 
(వాదనలలోని) యుక్తులయొక్క ఛటమ్‌ (టా) = సమూహం, మే = నాకు, తృణీస్యాత్‌ 
చ = గడ్డిపరకగా అగునుగాక!, కిం చ = మరియు, చంచ... కాంతైః : చంచత్‌ = 
కదులుతున్న శరీ = కణుపులు లేని గడ్డివలె, చంద్రికా = వెన్నెలవలె, సాంద్ర 
దట్టమైనవీ, నిస్తంద్ర = అలుపెరుగనివీ, కాన్తైః = మనోహరాలూ అయి, సుశోభైః = 
బాగా వెలుగొందే, యశోభిః = కీర్తులతో, దిశః = దిక్కులను, భాసకః = వెలుగొందజేసే 
వానినిగా, స్యామ్‌ = కాగలవాడను, తథా+ఏవ = అదేరీతిగా, ప్రధీ... భాసురః : ప్రధీ 
= పండితులయొక్క జాల = సమూహం యొక్క మౌళిస్థలీ = మకుట ప్రదేశాలను, 
లాలన = లాలించుట చేతనూ, ఆందోళన = ఊపుటచేతనూ, ఆనంద = ఆహ్లాదాన్ని 
సన్ఫాయి = కలిగించే, వాక్‌ = మాటలను, గుంభ = సమకూర్చెడి, గాంభీర్య = గంభీరతతో, 
సంభాసురః = మొనగాణ్సిగా, స్యామ్‌ = కాగలవాడను, స్థిరః = నిలకడగలవాడనుగా, 
స్యామ్‌ = కాగలవాడను, సుర... విరాజిత : సుర = దేవతలయొక్క గ్రేణికా = 
బృందాలయొక్క మౌళి = కిరీటాలయందలి, రత్న = రత్నాలయొక్క, ప్రభా = 
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కాంతులయొక్క రాజి = వరుసలచే, నీరాజితే! = ఆరతుల నందుకొనుదానా!, 
వాక్‌+వధూటి! = భారతి!, అంబ! = తల్లీ!, మే = నన్ను/ నాకు, ప్రసీద = అనుగ్రహించు, 
ప్రసీద ప్రసీద... 
తా: తల్లీ! నీ కడగంటి చూపులతో పండితులందరూ నాకు లోనయితే నేను వారిని 
నడిపించగలవాడను కావాలి. గుణవంతుడను కావాలి. దురహంకారంతో దంభాలు 
పలుకుతూ ఎక్కడెక్కడి నుండో వచ్చేవారి యుక్తులను నేను తృణీకరించగలగాలి. కదిలే 
తుంగగడ్డిలా, వెన్నెలలా దట్టమై, నిరంతరమై, మనోహరమైన కాంతులు గల కీర్తులతో 
దిక్కులను నేను వెలుగొందజేయగలగాలి. పండితాళిశిరఃకంపనాలు చేయించగల 
వాక్కులను సమర్పించే గాంభీర్యంతో నేను మొనగాణ్జి కాగలగాలి. వాగ్వధూటి! నీవు 
దేవతాబృందాల ముకుటరత్నకాంతులతో నీరాజనాలనందుకొనెడి దానవు. తల్లీ! నన్ను 
అనుగ్రహించు. నాపై దయచూపు. 

ఇతి శ్రీమద్బాలసరస్వతీ తర్కతీర్థేత్యాది బహువిధ బిరుదాంకితస్య, 
షడ్డర్మనీయ ధిషణావైభవస్య అష్టభాషా కవనదృష్ట కౌశలస్య, శ్రీమత్సటవాసక 
పుటభేదనాభిజనస్య; శ్రీ శ్రీనివాసవిదుషః కృతిషు శ్రీమత్సరస్వతీ దండక స్సమగగః 

ఇది శ్రీమద్భాలసరస్వతి తర్మతీర్ధ మొదలయిన అనేక విరుదులు కలిగి షద్దర్శన 
ధిషణావైభవం , అష్టభాషాకవనదృష్టకౌశలం, శ్రీమత్సటవాసవుటభేదనాభిజనం 
(జన్మస్థలం) కలిగిన శ్రీ శ్రీనివాస పండితుని కృతులలో శ్రీమత్సరస్వతీదండకం సంపూర్ణం. 


అమరచింతాత్మకూరుసంస్థానంలోని ఆత్మకూరు పట్టణంలోని త్రీ 
కురుమూర్తిశ్రీనివాస ముద్రాక్షరశాల” లో రాజా సీతారామభూపాల్‌ వారి ఆనతిచే 
ముద్రితమైన “స్తోత్రజాలమ్‌” గ్రంథం నుండి గ్రహించి అందించబడినది. 


శ్రీః 
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